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BUKOPUCTAHHA TOOUHHMKOBUX HATMUCIB HA 3AHATTAX 3 IATUHCBKOI TA

AHIMINCbKOI MOB

Y cmammi 0ociOeHO eapiaHmu flamuHCbKUX Harucie y cy4acHoMy ceimi U MOXugocmi ix eukopuc-
maHHs1 Ha 3aHSIMmsIX 3 NlamuHCbKOI ma aHeniticbkoi Mos. Hanucu enepwe rnodaHo 3 mpaHCKpurnujero ma

KOMeHmapsimu.

Knroyoei cnoea: 200uUHHUKO8I Harnucu, namuHCbKa Mo8a.

Bioomo, W0 naTtMHcbka MoBa HUHI MepTBa, 60
Hel HIXTO He pOo3MOBrsie, ane il NPoaoBXYTb
BMBYATU HE NULLE B YHiBEpcMTETaxX Ta iHCTUTYTax
(Ha pi3HMX akynbTeTax: iHO3€MHUX MOB, HOpUaK-
YHOMY, iICTOPUYHOMY, BionoriyHOMY), a 1 y niuesx,
riMHasisax, konemxax Towo. HewoaaBHo nobayms
CBIT MigPy4YHMK 3 NTATUHCBLKOI MOBW, NMPU3HAYEHWUN
ans yyHie [12]. BuknagaHHs naTMHCLKOT MOBM Bif-
OyBa€eTLCS PiAHOK MOBOI: BMKNagay NOSCHIOE Ma-
Tepian naTMHCBKOI MOBM PiAHOK MOBOK, Tak CaMo
CTYAEHTU BiAMNOBIAAOTb HAa 3anuTaHHSA BMKNagava.
Omke, naTvHb CbOrofHi BMBYalOTb He AN TOro,
Wob Heto po3MOBNATU W nNncaTtu, a ansa Toro, wob
YMITU NPaBUNBHO MPOYUTATM TOW YK iHLINA TEKCT,
nepeknacTv Moro 3 AOMOMOrOK CIOBHMKA, 3HAWTU
T€ YK iHWe CroBo y CrnoBHUKY. OCKinbkK 3a Mpo-
rpamMolo BMBYEHHIO STATUHCBLKOI MOBU BUAiNIEHO Ma-
ny KinbKiCTb roguH, Buknagadi KnacmyHoro npmea-
THOrO YyHiBepcuTeTy (M. 3anopixoka) BUKOPUCTO-
BYIOTb Pi3Hi MeTOAM AN 3a0XOYEeHHS CTYOEHTIB
00 T KpaLoro 3aCBOEHHS.

Y craTTi nogaHo Bneple 3ibpaHi, nepeknageHi
YKpaiHCbKOK Ta aHrnincbKow MOBaMu rogUHHUKO-
Bi HaNMcwK i3 BKasiBKow nepwiomxepen. Llen maTte-
pian gae ctygeHTaMm MOXMMBICTb KpaLloro 3acBo-
€HHS SIK aHrMincbKol MOBU, Tak i aHTUYHOI niTepa-
Typwn. Kpim Toro, CTyaeHTu-pinonorn MaroTb 3mMory
NOpIiBHATU BapiaHTK nepeknagy Ta 03HanoOMUTUCH
i3 nepeknagaubkMMu NpunoMammn n TexHikamn, a
BMKIagay mMae Harogy posnoBiCTu Npo Henepese-
pLIEHOro Mepeknagjada CbOrogeHHs, naypeaTta
npemii imeHi Makcuma Punbckoro Ta nitepatypHol
Haropoan AHTOHOBMMIB, AiNCHOro yuneHa HaykoBo-
ro TosapucTsa iMeHi LLleByeHka, npodecopa JlbBiB-
CbKOrO HauioHanbHOro yHiBepcuteTy iMeHi IBaHa
®panka AHgpis CogomMopy, OCKinbkM BinbLuicTb
rOAVMHHUKOBUX HanuCiB y3ATO 3 TBOPIB CNaBeTHUX
noeTtiB ['opauis Ta OBigis, Aki BiH nepeknae i npo-
KOMEHTYBaB.

Omxe, MPOMOHYEMO OO BaWOi yBaru Taki ro-
JOVNHHUKOBI Hanucu.

Altera pars otio, pars ista labori (anbTepa
napc ouio, napc icta na6opi). — Devote this hour
to work, another to leisure — Lia roguHa gns npa-
Ui, Ta — Ans BigNOYMHKY.
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Amicis qualibet hora (amiuic ksani6et ropa). —
Any hour for my friends. — [insa Apy3ie 3aBxam € yac.

Anni eunt tamquam aqua profluens (aHHi
€yHT TamkBaM akBa npodrioeHc). — The days fly
by. — Ilita cnnuBatoTb, MOB BoAA.

HanucaHo nuwe Anni eunt.

CnnuBatoTb niTa, MoB xBuni (ykp.: Pokn BTika-
I0Tb, K Boga. Jlita nnuByTb, Kk Boga. Jlita nnu-
BYTb Ta 1 He BepTatoTb. JliTa ynnueatoTb, SK BOAa,
BiK Hall, 9K roguMHa. bBixntb MR Bik, 9k Boga no
KamiHHI0. '0aa, sik Boga, nponayTh — He nobaunLu.
Jlita MMHaloTbCA | He BepTatoTbesa. MuHaloTb roa-
KM, LLO Hoxanu uBiTku. 36irnu nita (nita cnnvenu),
SK Boda. 3inwnu nita i3 ceiTa, SK NUCT i3 Aepesa.
Miwnm Mol nita, sk BiTep Kpyr cgiTa. [Nponwnn po-
KW, 9K ripcbka Boga. Kntrs MMHae, siKk Boga B pili.
|oyTe pOKM 3a pokamu i BXe CTapiCTb nepes Hamu;
poc.: [oabl — Kak Boga: NpovMayT — He yBuauLb.
[oabl — He NTuua: yNeTaT — He NoiMaellb).

HuHi MipkyrTe Hag TuUM, WO W BaM 3arpoxye
cTapictb —

Xaln Hi XBUNWHA >XUTTS MapHO ANA Bac He
ManHe!

Mok Wwe moxHa, AONOKM CnpusloTb fiTa Nnos-
Hocuni —

BaBTecb! Pikoro NNUBYTbL — He No4YeKkarTb! —
pOKM.

XBuni, WO reH npomaviHyna 3a obpin, Ha3ag He
noBepHeL,

Ak i roaguHn: BTEKNa — BXe He BigknudeLd ii.

3 BiKy CBOro KOpUCTalMCb: BiH 36irae HeEYyTHO;
00 TOro X

3aBTpallHE — BCe X He Take, SIK y4YopallHe,
nobpo.

(OsBigini. MuctenTBO KOXaHHS, lll, 59 — 66)

Carpe diem (kapne giem). — Seize the day. —
JloBu foeHb.

Consultor homini tempus utilissimus (koH-
CYNbTOP FOMiHi TeMnyc yTiniccimyc). — Yac — Haiiko-
PVICHILLMIA NOpagHuK NoAaunHi (YKp.: Yac — Hannin-
LM NopajHuK.; poc.: Bpemsa — nyywnin CoBETUMK.
Bpemsi camo nprMHOCKT COBET).

MopieH.: Quod saepe consilium nequit dare,
dat dies (ksog cene koHciniym HEKsiT aape, AaT
aiec). — Yoro yacTto nopaga He MOXe gaTtu, fae
OeHb.
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Tempus consilium dabit (temnyc kouciniym
[abit). — Yac pactb nopagay.

Tempus est optimus magister vitae (Témnyc
ecT onTimyc marictep BiTe). — Yac — Hankpaluin
BUMTENb XUTTSA (YKP.: Yac — Havkpawun yuntens.
Yac ycboro HaBuuTb; poc.: Bpems — Haunyywmn
yuutenb. Bpems Bcemy yuut. Bpems pasym gaer).

Tempus ipsum adfert consilium (temnyc
incym andepT KoHciniym). — Cam 4Yac npuHOCUTb
nopaay.

Tinbkn obCcTaBuHM 1 Yac pafdy Havkpawy na-
AyTb [9].

Dona praesentis cape laetus horae (lopa-
Liin) [6] (noHa npeseHTic kane neTyc rope). — Take
the gifts of this hour. — LLlo uen aeHb gae — Te n
©epwu norigHo.

Dum tempus habemus operemur bonum.
(aym Temnyc rabemyc onepemyp 60HyM). — Whlle
we have time, let us do good. — lNoku maemo yac,
pobimo aobpo!

(Ludite;). — eunt anni more fluentis aquae
((nropiTe,) eyHT aHHi // Mope droeHTic akse).

(BaBTecb!) Pikoto nnnByTb — He Mo4vekarTb! —
poku [9].

Ex iis unam cave (ekc iic yHam kase).
Beware of one hour. — OcTepiranicsa ogHiel 3 Tux
rOOVH.

Festina lente (pectiHa newnte). —
but slowly. — Cniww noBinkHo.

Fruere hora (ppyepe ropa). — Enjoy the hour.
— Haconogxyncs roguHoto.

Fugaces labuntur anni (cyrauec naéyHTyp
aHHi) [6]. — The years fly... they're slipping away.
— CnnmBeatoTb nita, MOB XBWIi.

Fugit hora — carpe diem (¢yrit ropa kapne
piem). — The hour flees — seize the day. — MoanHa
MUWHa€E — NOBU OEHb.

Fugit irreparabile tempus (dyrit ippena-
pabine Temnyc) [9]. — MuHae yac 6e3noBOPOTHO
(ykp.: Yac He 4vekae; poc.: Bpemsa He xpgeT. Bpe-
MS He TepnuT. Bpems He CTOWT Ha MecTe).

Hora fugit, ne tardes (ropa cyrit, He Tapaec).
— The hour flees, don'’t be late. — MoanHa GixnTb,
He 3ani3Htoncs!

Horas non numero nisi aestivas (ropac HoH
HyMepo Hisi ecTiac). — | count only the summer
hours, | count only the happy hours. — Tinbku niTHi
roovHu BigpaxoByio.

Horas non numero nisi serenas (ropac HoH
HYMepO Hi3i cepéHac). — Tinbkn MOrigHi rognHn
BigpaxoBylo (HanNMC Ha COHAYHUX FOOUHHMKAX).

Lente hora, celeriter anni (neHTte ropa, ue-
nepitep anHi). — An hour passes slowly, but the
years go by quickly. — lognHa MuHae noBirbHO,
POKW — LUBUAKO.

Meam vide umbram, tuam videbis vitam
(meam Bige ym6pam, Tyam Bigebic Bitam). — Look
at my shadow and you will see your life. — dunsucb
Ha MOIO TiHb | NOBayunLL CBOE XUTTS.

Memor esto brevis aevi (Memop ecTto 6peic
eBi). — Remember how short is life. — Mam’aTait,
AKUA KOPOTKMI BiK HaLLL.

Make haste,
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Mors meta malorum (Mopc méta mansopym).
— CMepTb — KiHeLb CTpaXgaHHAM (Hanuc Ha ro-
OVHHKKY Jlennumabkoi paTtywi). Togi ognoYnHemo,
sIK MoMpeMo ykKp.: 1o cmepTi 6yaemo yci cnoyvn-
Batn. CnounHe CaBka Ha ronin nasui. Ymep —
MeHLUe nMxa 3HaTume. Ymep Ta 1 ycboro 36yBcs;
poc.: YMpellb, Tak OTAOXHELWb. A Korgaa Aocyr-to
Oynet? — A xorga Hac He 6ypert. Hocyr byger,
korga Hac He Byaet. Hegocyrm 3amsinu — HUYero
He Buaanu; a bygeT Oocyr, koraa BOH MOHECYT.

..Konn npo ManbyTHI HewiacTs

Ta rope nge MoBa,

MycuTb TOAI 6yT N TOR, WO HA HBOTO MO-
rnun 6 Ti cTpaxxgaHHs

BnacTu; konu x Buny4ae ix CMepTb, iCHy-
BaHHS BigHABLUX

B Toro, xTo 6 maB 3a XuUTTa CBOro 3BigaTu
BCi OTi 6igun, —

3HaunTb, LLO XOAHUX NiACTaB MU He Mae-
MO CMepTi NAKaTUCh,

LLlo HewacnuemMmM He Moxe ByTb TOW, KOTo
NMPOCTO HEMa BXe,

Lo n He poauTuUcb HikoNM N Hige — Bce
O[LHO ANd Takoro,

TiNbKM-HO CMEpPTHE XUTTA NepeTHEeTbCS
6e3cmepTHOW cmepTio [13].

Y nevani i HewacTax cMepTb He WKa, a Big-
MOYMHOK Bif TAroT: BOHa BUPILLye BCe rope cMmep-
THUX; Aani micusa Hemae Hi Typ6oTi, Hi pagocTi .

CMmepTb € BM3BOMEHHSAM Bif YCiX CTpaXAaHb i
MeXelo, 3a sKy He nepecTynalTb Halli HewacTs, i
BMPOBaXY€E HAC Y CTaH CMOKOW, B SIKOMY MU ne-
pebyBanu [0 CBOrO HAPOMXKEHHS. FAKWO XTOCb
criByyBae nomMepriuMm, TO Hexaun i cniBvyyBae Tex
HeHapomkeHuM. CmepTb He Moxe OyTn gobpom
4m 3roM, 60 4OOPO UM 3110 € YMMOCh. A Te, Lo He
€ HiuuM, i cnpoBagXye BCe A0 HIiYOro, He MOXe
BigaaTtn Hac goni. KoxxHe gobpo 4m 3no cTocyeTb-
Cs KOHKpeTHOI MaTepii. [Jona He MOXxe naHyBaTu
Had TWM, LWO 3BiNbHWMAA Npupoaa, i He Moxe byTu
HeLLacHUM TOM, XTO He icHye [9].

Nihil est annis velocius (Hirinb ecT aHHic Be-
nbouiyc). — Nothing can be swifter than the years.
— Hemae Hivoro npyakiloro Big pokis.

B 6e3BiCTb TMM 4acoM pPOKM HEMOMITHO Nnu-
BYTb-04MITAIOTh. ..

Lo € Ha cBiTi npyakiwum og Hux? [10]

HixTO 3 Hac He € TakuMm caMmMm Ha CTapicTb,
SKMM OyB Y HOHOCTI; HIXTO 3aBTpa He byae Takuwm,
skum OyB ydopa. HeBmguma cuna nigxonsoe i
nopuBae Halli Tina; CnnvMBalTb i BOHW, MOB Ta
pika. Bce, Wwo nuw 6auynil, NpoMUHAE 3 4acoM...
Mpo wo n rosoputb NepakniT: “Y U0 X camy piky
OBi4i MM BXoAMMO W He Bxoaumo”. Jlvwe HasBa
Tiei pikn 3anuwaeTtbcs; Boga — npobirae (CeHeka.
Jlnct LVIII, 22 — 23).

CnnuBatoTb AHi, 30irae XuTTs, SIKOro Hi noeep-
HYTW, Hi NpUTOuNTN. .. [7].

Nil permanet sub sole (Hinb nepmaHet cy6
cone). — | have seen that nothing under the sun

' Croea Lle3apsi, ckasaHi HUM y ceHaTi Npu 06roBopeHHi yvacTi
apeLuToBaHuUX cninbHuKiB Katnninw.



Cepin: N'ymaHiTapHi Hayku, 2013 p., Ne 4 (35)

endures. — Hiwo He BiyHe nig coHuem (ykp.: Hiwo
nig micauem He BidHe; poc.: Hn4to He Be4HO noa
NyHOW).

MopieH.: Nil sub sole novum (Hinb cy6 cone
HosyM). — Nothing is new under the sun. — Hiwo
He HOBe nig COHLEM.

Te, wo 6yno, € Te came, wWo byae; Te, O 3p0-
ounocb, € Te came, WO 3pobutbes. Hema Hivoro
HOBOrO nig coHuem [10].

Non segnis stat remeatque dies (HOH cerHic
crar pel\nea'TKBe aiec). — [JleHb He CTOiTb Ha MicLyj i
He noBepTaeTbecs (yKp.: [JeHb Ha Micui He CTOiTb.
Ciogm TeHb, Tyan TeHb — Ta N MWHYB YBECb AEHb;
poc.: [leHb Ha MecTe He CTouT).

A 3BOMiKaHHAM — HawkKoauw cobi: XMTTA Npo-
MUHaE,

JeHb He BapuTbCsa: MiWOB — | HE NOBEpPHeLU 1o-
ro! [11]

Omnes aequales sola virtute discrepantes
(oMHec ekBanec cons BipTyTe gickpenaHTec). — All
hours are the same — they are distinguished only
by good deeds. — Yci roguHu ogHakoBi, BOHU po3-
Pi3HAIOTHCA Nywe JoBpoYeCHICTIO.

Omnes vulnerant, ultima necat (dMHec
BYNbHepaHT, ynbTiMa Hecart). — All hours wound;
the last one Kills. — Yci roanHn paHsaTb, oCcTaHHs
BbuBae.

MopieH.: Ultima forsan (ynbTima dopcaH). —
MoxnuBo, (ue TBOsl) OCTaHHS (roavHa).

Ultimam cogita! (ynetimam korita).
NpO OCTaHHIO (roguHy)!

Ultima multis (ynbtima mynbTic). — ns 6ara-
TbOX — Lie OCTaHHS (roguHa).

Una harum ultima (hora) [yHa rapym ynbTtima
(répa)]. — OgHa 3 unx (roguH) — ocTaHHs (roguHa).

[eHb — e KPOoK XUTTS.

..noMnpaemo woneHHo. KoxeH OeHb Bigbu-
pa€ y Hac AKyCb YacTKy XXWTTS i HaBiTb TOAi, KON
3pOCTy Haworo npubyeae, xuTTa — ybysae... Ak
OTY KNencuapy OnopoXHIOE HE OCTaHHA Kpanns, a
BCi Ti, WO 36irnn nepea Heto, Tak i OCTaHHA roan-
Ha, KON nepecTtaemo iCHyBaTu, He € TiEl0 EANHOK0
roavHow, Wwo Oyaye Halwy cMepTb, — BOHA fuvLL
evHa il 3aBepLuye: came O Til roguHI MU CArHynu
CBOEI CMEPTi, NN X 00 Hel Bce XutTa [9].

AKe 3 KOXHUM OHEM MK Bnvkye OO OCTaH-
HbOTO, i KOXXHA roAMHA XXeHe Hac Tyau, 3Bigkn Ma-
€MO BMacTu. ... 0O CMepTi B OAHAKOBIA Mipi Ha-
OnnXye Hac KOXeH OeHb... OCTaHHIn OeHb nuwe
NPUXOAWTb OO0 CMEpPTi; ae A0 Hei — KoxeH. BoHa
CKIMbOBYE Hac, a He MOornuHae.

Mepwa rogvHa, sika fana Ham XUTTH, BKOPO-
yye 1oro [12].

He cnopiBanicsa Ha Te, L0 XUTUMeLl AOBro Ha
CBITI:

CwmepTb, KyOu He CTynu, HeBiOCTyNHa TiHb, —
3a To6oto [4].

Pereunt et imputantur (nepeyHT et imny-
TanTyp). — The hours are consumed and will be
charged to our account. — floguH1 MMHaOTL | NiTa
3abupatoThb.

. Bo vac -y nerti: ckinbku nomy gogas —

Y 1ebe cTinbkn X NiT 0gHAB BiH [6].

— Ayman
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Post tenebras spero lucem (noct TeHebpac
cnepo niouem). — | hope for light to follow darkness.
— [Micnsa TempsaBM cnoAiBaloch Ha CBITIO.

Praeteritum tempus nunquam revertitur (npe-
TEPITYM TEMMYC HyHKBam pesepTiTyp) [14]. — MuHy-
NWIA Yac HikonNn He noeepTaeTbes (YKP.: Yac MuHae,
a He BepTae. Yac 3a 4Yacom, a Bce Grnivxkde Jo cMep-

Ti; poc.: lNoTepsHHOro BpeMeHn He BOpOTULLL. Yac
OT yacy, a kK cmepTu brnivke).

"acHe XuTTA, racHe pagicTb (MIMHepM)

MopiBH.: Senectus est occasus vitae (ce-
HEKTyC ecT okkasyc BiTe) [15]. — CTapicTb — 3axia
KNUTTS.

HaBiTb HEBMOUMUI 4Yac Tediew CTPyMUTb He-
HacTaHHo,

MoB HeBcunyLa pika: Hi piui, Hi TEKy4in roguHi

He 3ynuHUTUCHL BOBIK. SK 3a XBUMEK KOTUTLCS
XBUNS,

Yyloun HaTUCK CyCiOHbOI,
cnepeay,

Tak i okpuneHa MUTb: yTiKatouu, — Ha34oraHse,

KoxHoro pasy — HoBa: wo 0yno, Te nULnIoch
nosagy,

Lo BuHuKkae, — Toro He Gyno. KoxHa mute —
ue obHoBa [10].

. KOro go cmepTi Bege cTapicTb, TOMY BXe
HeMa Ha L0 HagiaTUCH, TYT YXe HIXTO He Moxe
BTPYTUTUCS. 3-MiX YCiX BUAIB CMepTi Ud cMepTb —
HaunarigHiwa, ane i HavgosLwa [7].

CnnueatoTb AHi, 36irae XxuTTs, SKOro Hi noeep-
HYTW, Hi npuTounNTY [7].

Rapit hora diem (panit ropa giem). — The hour
that snatches the kindly day away. — lN'ogunHa 3a-
Oupae aeHb.

Pik, i roguHa, n Ta MUTb, OCTAHOK MWIIOl OHWU-
HW,

Papate: 6e3cmepTs He xau [6].

Ruit hora (pyit ropa). — The hour is flowing
away. — l'ognHa 3birae.

Semper amicis hora (cemnep amiuic ropa). —
Always time for friends. — Yac € 3axaun ans gpy-
3iB.

Serius est quam cogitas (cepiyc ecT ksam
koritac). — It's later than you think. — MiaHiwe, Hix
OyMaeLl.

Sic labitur aetas (cik ns6ityp etac). — Thus
passes a lifetime. — Bik 36irae HeuyTHO.

BupoamiHeHi OseigieBi croa: ...cito pede
labitur aetas [9] (uiTo neae nsGiTyp €Tac) ... — BiH
(Bik — KO. Ll.) 36irae HeuyTHO.

Sic vita fluit, dum stare videtur (cik BiTa
cdnioiT, aym crape BigeTyp). — Life flows away as
it seems to stay the same. — XXutta mnHae Heno-
MITHO.

Sine sole sileo (ciHe cone cineo).
sun | fall silent. — Be3 coHusa moBuy.

Si sol deficit, respicit me nemo (ci comnb
AediuiT, pecniuit me Hemo). — If the sun’s gone,
nobody looks at me. — AkWwo CcoHue 3axoauTb,
HIXTO Ha MEHe He OUBMUTLCS.

KBannauu Ty, Lo

— Without the

2 3onoTe pyHo. — K., 1985. - C. 38.
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Sit fausta quae labitur (cit caycra kse
nsb6ityp). — May the hour be favorable. — Hexai
Oyae cnpustTnuBa rogvHa, KoTpa MUHAE.

Sol omnibus lucet (conb omHiByc mnioueT)
[10]. — The sun shines for everyone CoHue cBi-
TUTb YCiM.

Tempora labuntur (temnopa nsiGyHTYp).
Time slips away. — XyTKo cnnuBae yac.

XyTKO cnnuBae 4yac, TUXOCTOMNO 3 pokamu nae
cTapicTb.

[OHi yTikaloTb, i IX He 3arHysfaaeLl, npyakmx [17].

Bxxe xBopobOnuBi HagxoAasaTb fiTa — nopa He-
0©agbopa,

Bxxe Hade 11 cam cobi 3aBum cTato Tarapem [9].

‘Tempora praetereunt more fluentis aquae
(Temnopa npetepeyHT // Mope prOEHTIC akse). —
Yac muHae, HemMoB Boda LWIBWAKOMMMHHA (YKP.:
Yac pikoto nnmBee. Yac, sk Boga, Bce nae Bnepes;
poc.: Bpems He gpemner).

Tempori parce (temnopi napue) [7].
oLLaXyWM Yac.

Temporis unius honesta avaritia (Temnopic
yHiyc roHecta aeapiuia) [18] Owaanmeicts ogHoro
yacy — no4vecHa.

Yce yyxe HaMm, OOVH TiNbKM Yac — Halla Brac-
HicTb [7].

Tempus breve est (Temnyc GpeBe ecr).
Time is short. — Yac kopoTkui.

Tempus edax rerum (TEMMyC €4akc pPepym)
[10]. — Time devours things. — Yac nornvHay
ycboro (ykp.: Yac yce 3Huiye; poc.: Bpema sce
paspyLuaer).

MopiBH.: Res cunctas tempus, mors
seniumque vorant (pec KyHKTac Temmnyc, Mopc
CeHiyMKBe BOpPaHT). — Yce NOrnmMHae yac, cTapicTb

— 3a-

i cMepThb.

Vitiat lapidem longum tempus (BiuiaT
nanigem nboHrym Temnyc). — [JoBruii yac i kKamiHb
PYWMHYyE.

Tempus et hora volant: tempori parce!
(Temnyc et ropa BONSHT Temnopi napue). — Yac i
rogvHa netsTb: 6epexu yac!

Tempus exhauriendum est (Temnyc ekcray-
pieHaym ecT). — Yac Tpeba BMKOPUCTOBYBaTM
(ykp.: He ram (te) yacy; poc.: He Tepsn (te) no-
nycTy Bpemsl).

Tempus fugit (temnyc dyrit). — Yac Gixutb
(ykp.: Yac netutb. Yac He xge. Yac Ha vaci He
CTOiTb. Yac, sik Boga, Bce nae Bnepeq. Yac mu-
Hae, a He BepTae. | Yac He 3murHeTbes. Yac, moB
Bi3, 3 ropu 4yxpa, Moro He goxeHew. Yac — He
KiHb — He MigXeHew Ta W He 3ynuHUL. 3rasHoro
yacy i koHeM He goxeHell. He Tum yac goporun,
WO OO0BrMi, a TUM, LLO KOPOTKUA. Y4opallHbOi
BOAM He JoroHuw; poc.: Bpemsa netut. Bpemsa He
xaeT. Bpemsa He gpemneT. [NoTepsHHOIro BpemMeHu
He BopoTUWb. COMHLIWKO He Aoxupgaetcsd. He
YeroBeK rOHUT, a Bpems).

MouaTok Bucnosy Tempus fugit, aeternitas
manet (Temnyc dyrit etepHitac maHeT). — Yac
BiXKWTb, BiYHICTb 3anuLwaeTbCs.
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MopieH.: Stipite momenta nulla sunt fune
retenta (CTiniTe MOMEHTa HyNs CYHT byHe peTeHTa).
—Yac He npuB’sA3aHuii [o CTOBMa kaHaTaMu.

He3mipHa WwBMaKonnNuHHICTL Yacy! | ua wseung-
KOMMMHHICTb HaNOYEeBUOHILLIOK CTa€ ToAi, KOmnu
O3MPHYTUCS: 3aMBIIEHUX Y TENEPILLHE BOHA BBO-
OUTb B OMaHy — HacCTifbKM HEKBaNIMBUM € nepe-
Xif, TieT CTPIMKOI BTeYi yacy...

CmepTb nepecnigye MeHe, XUTTA — Tikae: Ha-
BYM MeEHE, K TyT ByTun. 3pobu Tak, Wwob s He Tikas
Of, CMEepTIi, a XUTTH, WOO He TiKkano MeHi 3-Mig pyk.
Jopan cminuBocTi 3maratucsa 3 TpyaHowamu, pis-
HoBarnm AOyxy — cnpunumMatm HemuHyye. Po3cyHb
BY3MHU MOro 4acy. [1oBun MeHe, WO WwacTs — He Y
TPWMBanNoCTi XWUTTS, @ B TOMY, SIK HUM PO3MnopsaunL-
ca: MOXe Tpanutucs (34ebinbLioro M TpannseTscs
Tak), WO TOW, XTO NPOXMB OOBro, Hacnpaedi Mano
npoxwus. WenHn meHi nepen cHom: “Moxelwl He
NPOKMHYTMCA”. A KONu NPoKUHycst: “MoxeLl yxxe He
npunartu 4o cHy”. Ckaxu, Konu BUXOOUTUMY 3a
nopir: “MoxeLl He NOBEepHYTUCS”. A KON NOBEPHY-

A: “MoxeLl yxe He cTynuTu 3a nopir’. Tn nomunsi-
ELLCS, BBaXaloun, WO f1LIe A58 MOpennaBLsa Mk
XWUTTSIM | CMEPTIO — XUCTKa MexXa: BOHa CKpi3b 0f-
HaKoBO TeHfAiTHa. He Bciogn cmepTb Taka oyeBu-
OHa, ane Bcoan — Taka X 6rmabka [7].

Tempus omnia dabit (temnyc omHia ga6it). —
Time will give everything. — Yac pacte yce.

Tempus vincit omnia (Temnyc BIHLIT omHia). —
Time conquers everything. — Yac nepemarae Bce.

Tempus volat, hora fugit (Temnyc BonsT,
ropa cyrit). — Time flies, the hour flees. — Yac
NneTuTb, roanHa BiXUTb.

Truditur dies die (Tpyaityp aiec aie) [6]. —
Day treads on the heels of day. — [leHb 3a gHem
MuHae (ykp.: [JHMHa 3a gHWHOW, siKk BoAa, 3b6irae;
poc.: [leHb Ja HOYb U CYTKM NPOYb).

Hiwo He Mmae CBOei Mexi, BCe KpyTuUTbCH,
crnneTeHe B OOQHOMY KOMi, TiKatouM — HasgoraHsie
ogHe ogHoro. Hiy HacTynae Ha m'aty aHeBi, AeHb
— HOMi; NITO NOCTYNAaETbCs MICLLEM OCEHi, 3uma —
Hansarae Ha niTo, ii XX — NporaHae BecHa. Bce mu-
Hae 3 TuM, abn noBepHyTUCS [7].

Ultima latet ut observentur omnes (ynbTima
naTeT yT o6cepBeHTYp oMmHec). — Our last hour is
hidden from us, so that we watch them all. —
OcTaHHs roguHa gns Hac Hesigoma, wWob yci i
ouikyBanu.

Yac GixXnTb, XO4 OKPECIIEHOK 3aKOHOM KOJli€t0,
Ons Hac, ogHaye, TeMHoto [7].

Ultima nos omnes efficit hora pares
(ynbTiMa HOC OMHec eddiliT ropa napec). —
OcTtaHHe roamMHa pobuTb Hac ycix piBHUMM.

. nNpax 3piBHOE BCix. HepiBHUMU Hapooxye-
MOCb, YMUPAEMO — piBHUMMU [7].

Umbra sicut hominis vita (ym6pa cikyT
rominic Bita). — A person’s life is like a shadow. —
YKuTTa nioguHu, HeHade TiHb (YKp.: 2KutTta npobi-
rno, sik 6aTir TpacHyB; poc.: XXun — He xun, a no-
Mupan).

HKutta — nuw TiHb [13].

Hawe Xutta — nuwe usaTka, HaBiTb MEHLUe,
HX LUATKa. Ane npupoga 3pobuna Tak, Wo M us



Cepin: N'ymaHiTapHi Hayku, 2013 p., Ne 4 (35)

HanMi3epHilla ManicTb BMOAETbCA YUMMOCH MNpOo-
TSDKHUM: ofgHa 11 KpyxTa — HEMOBMSYNA BiK, Apyra
— OUTSYUR, TpeTsa — 3pinicTb, NOTiIM — MOBOM Cxun
OA 3piNnocTi Ao CTapocTi, BpeLwTi — cama CTapicTb.
CKinbKkn KpOKiB y Takii HECNOCTEPEXHO Manin By-

3uHil.. [7]. ) )
_Una dabit quod negat altera (yHa fabit ksog
Herat anbTepa). — One hour will give what

another has refused. — OgHa roguHa pactb Te,
O iHWa BiaMOBISIE.

Una ex his erit tibi ultima (yna ekc ric epit
Ti6i ynbTiMa). — One of these hours will be your
last. — OgHa 3 umx rogunH byne ons Tebe oCTaHHs.

Utere, non numera (yTepe, HOH Hymepa). —
Use the hours, don’t count them. — Kopucrtan 3
roauH, a He NiapaxoByn ix.

Utere non reditura (yTepe HoH pepiTypa). —
Use the hour, it will not come again. — Bukopuc-
TOBYM rofuHy, BOHa HE NOBEPHETHLCS.

Utere temporibus! (ytepe Temnopi6yc). — Bu-
KopucToByi Yac!

Pobimo x Tak, wob yBecb Yac OyB Hawwmm. A
ue byge He paHiwe, HiXX MW cami NOYHEMO Hane-
xatn cobi. Komnu, BpewTi, MatumMemMo MyXHiCTb
3HexXTyBaTU SiK JOOpoto, TaK i NMMXo POpPTYHOK?
Konwn X To nowactuTb Ham, y3sBLIW ropy Hag yci-
Ma npuCTpacTaMu, MiAKOPMBLUM X CBOIA BOSi,
ckasaTtu, OUXHYBLUW Ha NOBHI rpygu: “A nepemir!”
- ... Mepemir cKynicTb, nepemir MapHOCNaBHICTb,
nepemir cTpax nepea cMepTio, SKUMN nepemaras
nepemoxuis Hapogis [7].

Ver non semper viret (Bep HOH cemnep BIpeT).
— Springtime does not last. — BecHa He BiyHa.

Vigilate Nescitis enim horam (sirinsite
HecuiTic éHiM répam). — bygbTe nunbeHi, 60 X He
3HaeTe CBOEI rognHn — neperykyetbcst 3 bepHap-
OVHaMM1 rOOVHHUK.

CkopoyeHa opmMa €BaHrenbCbKUX  CiB:
Vigilate itaque quia nescitis diem neque horam
(sirinATe iTakse KBia HecuiTic Aiem HéKBe ropam —
Marten, 25:13). — YyBante, oTxe, He 3HaeTe-60 Hi
OH4, Hi roanHn (konu npuinge CuH Jlioacbkui)!

Lle nepwwuin B YkpaiHi 3ByKOBUN FOOUHHWK Ha
JIbBiBCBKIV MiCbKi paTyLuli, 3MOHTOBaHWI GpaTamm
BepHapavHamu, sKMA  WOMATHAOUATE  XBWIMH
CBOIM BIiANYHHAM B rornoci paTtyLleBoro A3BOHY
NnoBiJOMMSE He nule BUMMIP Yacy, ane 1 npo Te,
IO BiH LUBMOKO MWUHAE. TenepiwHa Oyaisna paTty-
wi, ogHa 3 HamBuwwmx cnopypn JlbBoBa Ha nnowi
PuHok, 36ygoBaHa B 1827 — 1835 pp. Ha micui cTa-
poi 3 58-MeTpoBOI BeXel, ska 3aBanunacsd
1826 p.

HoBa Bexa cumBoOniyHa AnNs NbBIB'SH Lie W
TMM, WO caMe Ha HiM ynepwe — 1 nucrtonaga
1918 p. — 3amainopino CKHLO-XOBTE 3HAMEHO,
CroBiLlaym Npo BiAPOOKEHHS yKpalHCbKOI Aep-
»KaBHOCTI. igHAB 1MOro Hag BeXew CiYoBUKM CTpi-
neub C. MNMaHbKiBCbkMI. A BAOpyre HauioHanbHWN
CTSAr NPUKpacuB BeXy paTyuli 3 kBiTHA 1990 p.3.

8 Copomopa A., lomGpoBcbkuin M., Kicb A. 3azHayeHa KHMKKa.
- C. 58.
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MopiBH: Yonogik cBOro Yacy He 3Ha€: HEMOB Ti
pubu, WO NOBNATLCA Y BpaXun HeBif, abo sk nTa-
XM, WO 3annyTylTbCa B CUMbLe, Tak camo 1 Nioam
noTpannsalTb y 3Herody, Konv BOHA 3MeTUTb Ha
HMX 3HeHaubka [10].

Vita fugit, sicut umbra (sita dyrit, cikyt
ymbpa). — Life passes like the shadow. — XutTs
GiXKWTb, HEHaYe TiHb.

Vita in motu (sita iH MoTy). — Life is in motion.
— XKutT4a B pyci (YKp.: Pyx — ue xuTTS; poc.: [1Bu-
XKeHWe — 3TO XN3Hb).

...06yOb-9KMN pyx yBaxaTu 3a TAroTy — BXe He
CMOKiN, a 6e3aianbHICTb i NiHMBICTb... “[exTo Tak
rmmboko 3abuBCs y CBii CXOBOK, LLIO BCe Te, Lo
OCBiTNeHe gHeM, 6aunTbCA MOMY 3BIOTINb OXOrM-
neHnm 6ypero”4 [7].

Vita similis umbrae (sita ciminic ym6pe). —
Life resembles a shadow. — >Kuttsi cxoxe Ha TiHb.

Vivere memento (BiBepe MeMmeHTO). —
Remember to live. — Mam’aTain npo xutT4.
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LUumbaniok K0.B., MNyuweHko I'.6. Ucnonb3oBaHMe Hagnucen Ha 4Yacax Ha 3aHATUAX MO NAaTUHCKO-
MY U aHINTMACKOMY SA3bIKY

B cmambe uccrnedogaHbl 8apuaHmei rnepesoda 1amuHCKUX Haornuceli 8 COBPEMEHHOM MUPE U 803MOX-
HOCMU UX UCIOMb308aHUsI Ha 3aHSAMUSIX 10 J1amuHCKOMY U aHesrulicKoMy S3biKy. Hadnucu enepsebie rpuse-
OeHbl ¢ mpaHcKpunyueld U KOMMEeHmMapusimu.

Knrouyeenle cnoea: Hadrnucu Ha Yacax, TamuHCKUl 513bIK.

Tsymbaliuk Y., Gluschenko G. Using clock inscriptions in latin and english classrooms

The article deals with the study and translation of Latin inscriptions in the modern world and their possible
use in Latin or English classrooms. The article provides the inscriptions with Ukrainian transcription, sources
and comments.

Latin is considered a dead language as no nation speaks it now, but it is taught in universities
(Philological, Law, History and Biology departments) as well as in many colleges, lyceums and high schools.
A new Latin textbook was recently presented to the public.

Latin is taught in native languages. Every teacher employs native language to explain certain rules and
phenomena, students answer the teacher’s questions in their language. Thus, nowadays people study Latin
for purposes other than communication; mostly to be able to read, translate (with the help of dictionary) and
apply certain units in the corresponding professional or conversational context. It may represent a certain
amount of difficulty as currently curriculum doesn’t allow many classroom hours to the study of Latin. The
most of the study is supposed to be done individually at home, which is why it is essential to encourage and
motivate students. Every teacher finds own ways for students to develop interest in the study of Latin. One of
them, used in Classic Private University (Zaporizhzhia, Ukraine), is presented in the article.

The article offers a unique collection of Latin clock inscriptions translated into English and Ukrainian, with
their sources, authors and comments. This is a powerful means of encouraging students’ interests in Latin
which additionally allows to improve one’s knowledge of English and classical literature. Moreover, philology
students have an opportunity to compare different variants, methods and techniques of translation. On the
other hand, a teacher may choose to introduce the unsurpassed modern translator, the winner of Maksym
Rylsky prize and Antononovyches literary award, current member of the Shevchenko Scientific Society,
professor of Ivan Franko National University of Lviv Andriy Sodomora, because most clock inscriptions are
verses taken from the works of famous poets Horace and Ovid, which were translated and commented by
Andriy Sodomora.

Key words: clock inscriptions, Latin.
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